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В. К. КЕЛЬМАКОВ (Ижевск)

ПРОИСХОЖДЕНИЕ СПЕЦИФИЧЕСКИХ ПОСЛЕЛОГОВ

КУКМОРСКОГО ДИАЛЕКТА УДМУРТСКОГО ЯЗЫКА

0.1. Кукморский диалект! — один H3 своеобразных диалектов уд-
муртского языка. Длительное время он развивался в относительной изо-

ляции от других удмуртских диалектов и довольно тесном контакте с

татарским языком, что создало благоприятную почву для появления

в нем фонетических, морфологических и лексических особенностей. Свое-

образие кукморского диалекта заключается в том, что в нем тесно пере-
плетены некоторые сохранившиеся в диалекте архаические черты с но-

выми языковыми явлениями, возникшими сравнительно недавно по внут-

ренним законам развития самого диалекта или же под воздействием
звнешних факторов, в частности под влиянием татарского языка.

‚ В данной статье делается попытка выявить некоторые особенности

послеложной системы кукморского диалекта (в сопоставлении с удмурт-
ским литературным языком), связанные с условиями его развития, а

также проанализировать функции и происхождение специфических по-

слелогов кукморского диалекта.

° 0.2. Хотя большинство послелогов кукморского диалекта совпадает

как по форме, так и по своим функциям с соответствующими послело-

гами удмуртского литературного языка, говорить о полном тождестве

не приходится. Это несовпадение двух послеложных систем заключается

в следующем.

1. Послелоги одной системы не совпадают по своей форме и проис-
хождению с функционально близкими послелогами другой системы.

- 1.1. Это проявляется в том, что некоторые послелоги, имеющиеся

в литературном языке, отсутствуют в кукморском диалекте, например:
берын 'за (где?), позади’, ббрсьын 'вслед за (где?)’, вбзын ’возле, при’,
‚Ойньын 'y, IPH, возле, около’, ласянь 'CO стороны, в отношении’, пбрат
’через (во временном значении)’, пумысь, пумысен ’о, про’, сэрен 'из-за,
вследствие, по причине' и др.

°° 1.2. С другой стороны, в кукморском диалекте функционируют та-

кие послелоги, которых нет в литературном языке. Эти специфические
послелоги подразделяются по своему происхождению на две группы:
1) послелоги удмуртского происхождения; 2) заимствованные послелоги.

; 10 территории распространения кукморского диалекта удмуртского языка см.:

B. K. Кельмаков, O некоторых специфичных фонемах кукморского диалекта

удмуртского языка. — СФУ I\У 1968, стр. 187.
-
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1.2.1. Послелоги удмуртского происхождения. ; . ‘
vöZijän ’'nop, BO3je, oKoalo (< uHeccuß Ha -(j)ân OT v323 ‘корень,,

основа; род’)?: ВЮ paleZpulen v3Zijaz palez ponna sälid-a? ’non pñÔHHOfi%
(деревом) ради рябины ли стояла?’; 811 kapka v3Zijôn, pe, puko soos
verdssa ’перед воротами (под воротами) сидят, де, они, разговаривая’;
aldartazlän korkajez gurež-vežijen veläm (VNW 178) ‘дом Алдартаза на-

ходился под горой’. Данный послелог встречается изредка и в удмурт-
ском литературном языке. -

kuspatôsa ’yepez, спустя’ (<< деепричастие на -5а от Виsрай2п2 ’npo-
NYCTHTE’): ar kuspatdsa 'через год’, ёаs Виsрайдsа ‘через uac’, vif korka

kuspatôsa ’yepe3 nsiTb NOMOB’. Этот послелог не чужд и литературному
языку, хотя подобное значение передается в нем послелогом лбрат
’через’.

majen ’BMecTe ¢ (< инструменталь от та ‘что’): tajen majen ’BMecTe

C 3THM’, dôrôndz majen ’вместе с головой’, v3Zijenäz majen ’BMecTe c Kop-

HeM’; CK bukojen majen val ug a-skä val vef dek polti ’nouann BMecTe ¢

AyTOÏ He Obllo BHAHO H3-2a pxn’; CIO a-ktôkaz vu nusa koskiz, pe, vukojez,
ambaren majen, pe, nwiz ’напоследок водой унесло мельницу, вместе с

амбаром унесло’.
По сведениям исследователей, данный послелог встречается и в не-

которых других удмуртских диалектах, в частности глазовском $, бав-

линском: se-berä odik mur gop-šori vwi-z-no gonderjosez tefenänez majä-

nez so mur gopä kemaza leziz (VVW 166) ’saTem noexas 70 ray6okoro
рва и медведя и других животных опрокинул вместе с плетенкой B 3Ty
яму. Носитель бавлинского диалекта Е. Самсонов вводит его и в уд-
муртский литературный язык: Вот, албасты, шаплы ик тон, Юра! Ну

Kbl3bbL TOH сое пуконэн-маин лобзытид? (Е. Самсонов, Зор бере,
Ижевск 1966, стр. 45) ’Вот, черт, шустрый же ты, Юра! Ну как ты вы:
швырнул его вместе со стулом?'; Габере малпалэ асьтэос ини, Пётр Ва-

сильевич, пиды лодкаен маин выиз ке (там же, стр. 56) 'Теперь поду-
майте сами, Петр Васильевич, если сын утонет вместе с лодкой’. В этой

функции в удмуртском литературном языке употребляется обычно после-

лог валче ’вместе с, совместно с’, например: ...соослэн (удмуртъёслэн)
HC батыръёссы туж проворесь вылйллям: веськрес бадярез выжыены3

валче ишкалтозы вылэм (В. Широбоков, Зечбур, чукна!, Ижевск
1968, стр. 58) ’...n y uux (удмуртов) богатыри были очень сильные:

стройный клен вырвут, бывало, вместе с корнем”.
wsk3sa ’B COOTBETCTBHH C, B зависимости от’ (<< деепричастие на -5@

от шsЁдид ’глядеть, смотреть’): СКл. зе]е tupatiškod bukola wškõsa ’ero

приспосабливаешь в соответствии с ayroñ”;
-ufàsa ’B 3aBHCHMOCTH OT, B COOTBETCTBHH C’ (<( neenpnuacTHe Ha -sa ot

wtân3 ’присматривать, пробовать’): ВЮ kuzômelà wfôsa nâpijano vet

'HAJO Xe B3HTb HOUIY IO Mepe CBOUX CHA (B COOTBETCTBHH C CHJIAMH)". ,
ИЗапа ‘’кроме, помимо, за исключением, HCKJIIOUAA (< nokasaTerb

аблатива -$ -- апа ’отдельно, раздельно’ —- удм. лит. сяна то же):

CKym. vudgurt lisana girdn potôn ug lu val, soos lisSana mijaz uZale,

2 Ha mocsenoxHbñ xapaktep ¢opM vyZyyn ’unten an’, vyZyys ’unten von” указай
вгервые Ф. И. Видеман (Е. ). Wiedemann, Grammatik der syrjänischen Sprache
mit Berücksichtigung. ihrer. Dialekte und des Wotjakischen, St. Petersburg 1884,

стр. 219). ° : . : .
3 M 3 устного сообщения Л. И. Калининой.
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muzzemez mijaz бивдг/а 'помимо Старой-Юмьи нельзя было выйти на

‘`пахоту, чтоб помимо них (староюмьинцев) не работали, земли не рыли’;
atSed öt-kä busa, valdä atsed lisana uzane murtle än sote (VVIW 293}
‘если сам не удосужишься, лошадь, помимо себя, не давай работать
чужому'; суббота-лэсана (См. Ист. 39) 'кроме субботы’. Кукморский
диалект, наряду с некоторыми другими удмуртскими диалектами, со-

хранил более архаичную, исходную форму этого послелога.*
‚

1.2.2. Заимствованные послелоги подразделяются на две подгруппы:
1) послелоги, образованные от заимствованных корней при помощи

удмуртских падежных формантов; 2) заимствованные послелоги, освоен-

ные диалектом без существенных структурных изменений.

' 1.2.2.1. K первой подгруппе относятся следующие послелоги.

› @штдп 'во время’ (<- инессив на -дл от ёшг ’время, период’ < татар.
чор ’период, этап, стадия; эпоха; век’): СЮ german Zwgiskon cwrôn
’во время войны с Германией'.
, -vôremajen, vôremajôn 'Bo BpeMsa (< инструменталь на -([)еп и инес-

cuß Ha -(j)an ot virema ’время, пора’ << pyc. apema): B valen gôrem tur

laktis to-20 ajordm kuzalàk vôremajen ’приходилось пахать на лошади при
частном хозяйстве (букв.: во время отдельного хозяйства)’; 810 anajlen
ataosõz saldat koškon võremajõn В2д2 vit ar vilem saldat kdzmat karon
’во время набора в солдаты отца матери солдатская служба длилась

двадцать пять лет'. ;
. — OTH два послелога выступают в диалекте B качестве CHHOHHMOB

удмуртского послелога адга ’во. время”.
— > arkajõn ’при, у; при содействии’® (< nHeccuß Ha--(j)dn от татар. арка
'спина’, является неполной (морфологической) калькой татарского по-

слелога аркада ’из-за, по, благодаря’, ср. синен аркада ‘’из-за тебя’;
арквсынода ‘из-за, по, в силу, вследствие, благодаря’, ср. тырышлык

аркасында ’благодаря стараниям’6; нинди сэбэп. аркасында китте?' ’по

какой причине ушел?’): апа]-а!а] агка/дп ’при родителях; при содействии

родителей’. Употребляется редко, преимущественно в речи старшего
поколения. ;

kwjsn, kwjen ~ kijin (VVW 18), кбйбн (Св. Ист.), küjän (B. Mun-

käcsi, A votjäk nyelv szõtära, Budapest 1896) 'в состоянии (эссивная
PyHKUKA)'$ (< HHECCHB Ha -N A MHCTPYMEHTAJhL Ha -en OT RWj 'MENOAHA,
напев; вастрой, лад, образ, способ’® << татар. кей 'мотив, мелодия, на-

пев; лад, гармония, ссгласие, удобство’. Прообразом этого послелога

послужила, по всей вероятности, татарская форма кее: бер кее 'Tak

себе’, шул, кое ’так же, без изменений’ '° шулай итеп, алар ач коэе

° % См. подробнее: В. К. Кельмаков, Фунхции и история послелога сяна в

удмуртском языке. — СФУ 111 1967, стр. 278.

° $ В бавлинском диалекте: а’ва{еп то жё (из устного сообщения В. И. Алаты-

‘рева). — ;
% Татарско-русский словарь, Москва 1966, стр. 39. ;

‚

7 Хэзерге татар эдэби теле (Лексика. Фонетика. Орфоэпия. Графика hom орфо-
трафия. Морфология), Казан 1965, стр. 270.

° 8 Ср. бавл. &йеп, кйеп то же (по сообщению В. И. Алатырева).
…

9 He совсем верно утверждение Ф. И. Видемана o TOM, uTO «kÔL un #6] ках.

самостоятельное имя не употребляется в удмуртском языке, а лишь в составе форм
koion (köjön) или Ёб|уп, 13 которых. можно BHIBeCTH значение корня ’Zustand’»
(F. J Wied'emann, ykaz. pab., стр 209).

;

.
10 Татарско-русский словарь, стр. 322. ' .
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eünopeno .kaüTen KuTTenap, Ou (Tatap халык ‘экиятлэре, Казан
1964, crp. 362) ’TakK BOT, OHH голодные (букв.: в голодном CÔCTOS-

нии) и пошли, де, домой’, Kôjà: telsez kôjà 'Oyayun HembM’, jäšeren
Ё6]6 ’тайком, тайно’ Н, но окончательное оформление его произошло.на
базе удмуртского языка по аналогии с послелогами Samen 'no’, vamen

’через’ и др.): ВШ {а регеs {3l ponem šusa, ašmelis babäjez ulep kwjõn.:'.
tile kuStem ’полагая, что этот дед затеял пожар, нашего деда живьем

бросил в егонь’; ВШ {dbere valze Suddn potem no, otsd kwddasa pogôram,
kwddem kwjindz ’теперь вышел он кормить лошадей и, опьянев, сва-
лился с ног, будучи пьяным (букв.: в пьяном состоянии)’, НР milam
atajlen og babajez šu kõž ares lusa kuliz, pifids so kwjen kijonlen kajek
pe koškiz ’oauH дед нашего отца, говорят, умер в 120 лет, зубы ушли

в том же состоянии, как у волка’; @г@ ро!еs kijän ug Sote (VVW 18)
‘руку голой не подает’; kisš-peliš pogeramzä utSkene kutskam, kis-pe
so-kije-n-ik kiläm (VWW 177) 'начал смотреть, как будет падать береза,
(a) береза осталась там же (букв.: в том же состоянии)’, со малы

сукыр кбйбн вордыскэм? (Св. Ист. 123) ‘почему он родился.слепым?”;
гумыраз дацыраз ныл кбйбн улэмэз потэм (Св. Ист. 73) ’хотела про-

жить весь свой век в девичестве’; korkaäz bus. küjen oCortä (B. Mun--

käcsi, A votjäk nyelv szötära, crp. 192) ‘застает дом незанятым (букв-:
в пустом состоянии)’. |

В сочетании с местоимением $0 'он, она, оно; тот, та, то’ послелог

Rwjsn выступает во временной функции: HK tin so kujôn takasur nim

ponillam Iаlß ’вот с тех пор и прозвали его (урочище) «Такасюр» («Ба-
раний рог»)’; So-kijen peri «[mond) fSiganlän pijez šijoz» šwsa murtle

ug addziske (VVW 187) ’c Tex nop черт, боясь, что цыганенок съест его,
не показывается людям'. ;

-- B HEKOTOPbIX случаях сохраняется в диалекте и первоначальное зна-

чение форм kujen, kujôn, T. е. они выступают как инструментальная и

инессивная формы имени существительного Ёш/ ’мелодия, напев; лад’:
JI _körzalo akaska kujen, pôrämo doZ Rwjern ’поют по-пасхальному, на

очень грустный мотив’; CK Zin so fabata kwjsn 0а in vallan dôrja,
barina kwjõn oj val ’вот под мотив «Чабата» (пляшут), бывало, в

прежние времена, а не под мотив «Барыня» («Чабата» и «Барыня» —

плясовые мелодии кукморских удмуртов)'. ;
1.2.2.2. Ко второй подгруппе относятся следующие послелоги.

би)2йёа ’в зависимости от, по’ (<-татар. буенча ’по поводу, сообраз-
но, соответственно, согласно’): игатег bujdriéa ’по его работе”.

karata ’COOTBETCTBEHHO, COrACHO, B 3ABHCHMOCTH OT’ (< татар. карата
‘o, B COOTBETCTBHH C, B 3ABHCHMOCTH OT, по Mepe’): CIO semñalà karata

kelto ukSo ’neHbrn удерживают в зависимости от (BEJHYHHBI) CEMbH’.

kôre —kure, küre, kôre (B. Munkäcsi, Votjäk nyelvtanulmänyok. —

NyK XVIII 1884, crp. 145), kwrd (VVW 250) ’B 3aBHCHMOCTH OT, B COOT-

ветствии ¢’ (< TaTap. K¥pa 'no, cmotps, coob6pasuo’ '2): CK a duon karem

беге Вшпо Вше {# д224 Ве по а5125 Вдге ’если уже праздник, надо пригла-

u B. Munkäcsi, Votjäk nyelvtanulmanyok. — NyK XVIII 1884, crp. 192.
12 Ha sTo snepsbe ykaszan B. Myukaun (B. Munkacsi, Votjak nyelvtanulmanyok,

cip. 145, 155; B. Munkacsi, A votjdk nyelv szétara, Budapest 1896, crp. 200)|. P. U. Br-

деман же писал, что происхождение Ёйге, Виге, Вбге 'wegen' B удмуртском языке не-

известно (Е. ). Wiedemann, ykas. раб., стр. 210).
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сить и гостей хоть несколько, в соответствии с возможностями (букв.:
в соответствии с собой)’, vederajezle utesa šobertätez, kužojezle kwrä
er-valez (VVW 250) 'no Bexpy и крышка, по хозяину — кобыла’.

dmgaj (3ngaj) ’no (ABHMEHHNIO, TEYEHHIO)’ (< TaTap. yHAıI ’направле-
ние, лад’: жил унаена 'по ветру, по направлению ветра’!3): vulà dmgaj
"по течению воды’; CK Sunddld punit uk kosko оа ini, šunda dngaj ‘ухо-
дят, бывало, не против (движения) солнца, а по вращению солнца’.

` 2. Обе системы включают в себя разное количество послелогов.

В кукморском диалекте их несколько больше, чем в литературном язы-

K€, что обусловлено, на наш взгляд, следующими причинами.

2.1. В кукморском диалекте имеется несколько заимствованных по-

слелогов, употребляющихся параллельно с функционально совпадаю-

щими C' HHMH незаимствованными послелогами, ср. например: dôrja
(yam.), wdremajén (< pyc.), éwrôn («<татар.) ’Bo время’; лаЙа

(удм.!*), рийй (?), õngaj («<татар.) 'по (движению, направлению)’.
В некоторых случаях заимствованный послелог в диалекте принимает
на себя одну из функций незаимствованного общеудмуртского после-

лога, в результате чего многофункциональному послелогу литератур-
ного языка соответствуют в диалекте несколько послелогов, например:

удм. лит. сямен 1) ’по’, 2) ’B состоянии’ — KYKM. Samen ’no’ и Вш/дп
в состоянии”. .

‚ 2.2. Развитие послеложной системы языка происходит в тесном кон-

такте с падежной системой, так что некоторые изменения в одной из

систем вызывают иногда соответствующие сдвиги в другой. Так, неко-

торсе увеличение количества послелогов в кукморском диалекте по срав-

невию с литературным языком связано с уменьшением в нем количе-

ства падежей. В частности, выпадение из падежной системы адвербиаля
на -/а создало условия для возникновения целого ряда незаимствован-

ных и заимствованных послелогов со значением ’по, в ссответствии с, в

зависимости от’ (идентичным значению удмуртского адвербиаля): ш?дsа,

wškõsa, bujõnda, Вагайа, Воге, в какой-то мере возмещающих этот убы-
ток в системе склонения.

3. Некоторые послелоги кукморского диалекта, формально идентич-

ные послелогам удмуртского литературного языка, отличаются от по-

следних своими функциями.

13 Татарско-русский словарь, стр. 598.
м Данный послелог имеет общее, на наш взгляд, происхождение с удм. чялмыт

’пологий, отлогий’, няльши 'покатый’. Корень нял- (Ла!-}) имеет параллели в коми: Aylk

(й90%) ’abschüssig, abhang, béschung’, Aylk-in ’abhang, bôschung’ (F. J Wiedemann,

указ. pa6.) и др. и MaHCHACKOM s3bikax: Aultdn ’steile felsenwand’ — ’kpyras
ствесная скала’, KO Aültan, LM nultin, LO #iltdn, SO rAiltan ’высокий крутой песчаный

6eper’ (M. Е. Liimola, Etymologische bemerkungen. — FUF XXVI 1938, crp. 205),
@ COXPAHMJICK B YHCTOM BMJe JHUIb B KOMH JHaJeKTax: J, CKP. HbbiG, 88., MEY. HbbLA,

88., BbIM., HXK. Hbblbi, HB. HUB и др. 'по, согласно с чьим-либо желанием, капризсм’; скр.

ньыв лэдзны ’уступать, уступить, соглашаться, согласиться с кем-чем-либо’ (Сравни-
тельный словарь коми-зырянских диалектов, Сыктывкар 1961, стр. 250). Аналогичное

VIMYPTCKOMY языку семантическое развитие «пологий, отлогий»>«по, по направле-

нию» находим и в KOMH языке: *nil, NT ’nexpyToñ, luisu, abschiissig’;ik ’покатость,

Abschiissigkeit, Abhang, Bôschung’ — fñilid ’abwärts, hinab; no (HanpassenHio, TeueHHIO)”
(K. Rédei, Die Postpositionen im Syrjänischen unter Berücksichtigung des Wotjaki-
schen, Budapest 1962, crp. 154).
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‚ 8.1. В одних случаях кукморский послелог`имеет. больше функций,
чем ссответствующий литературный. Так, послелог сярысьв сочетании

с именем существительным и местоимением употребляется в удмуртском
литературном языке 1) для обозначения косвенного объекта речи (суж-
дения, мысли и т. д.): тон сярысь ’о тебе’, улон сярысь 'о жизни’; 2) B

сравнительных конструкциях типа: кызьпу нинпу сярысь чиурытегес ’бе-

реза тверже, чем липа’. В кукморском же диалекте послелог sаг$
(Sarisen), помимо двух перечисленных, имеет` третью функцию — выра-

жает причинно-целевые отношения: ВЮ и&sо Saris lõktem lisa ’ради

денег пришел, кажется’; Мардохей солы ношик погыратэк гынэ [ыбыр-
тэм, со сарис Аманлэн нашик вож потэмэз кужмояскэм (Св. Ист.

68—69) 'Мардохей снова поклонился ему, не падая ниц, по этой при-
чине (поэтому) гнев Амана еще более усилился’.

“ 8:2. B других же случаях послелог в кукморском диалекте имеет

меньше функций, чем в литературном языке, например: послелог вылысь

'с поверхности; для, с целью’ в сочетании с опорным словом выражает
в литературном языке 1) место действия и 2) цель действия, в то время

как в кукморском диалекте — лишь место действия.
Это явление тесно связано с двумя другими, уже отмеченными OCO-

Фенностями послеложной системы кукморского диалекта.

4. Сказанное выше можно обобщить следующим образом. ° .
Абсолютное большинство послелогов кукморского диалекта совпа-

дает как по форме, так и по своим функциям с соответствующими после-

логами литературного удмуртского языка.

Послеложная система изучаемого диалекта отличается от послелож-

ной системы удмуртского литературного языка тем, что а) она включает

несколько больше единиц (послелогов); 6) в ней имеется некоторое
количество специфических послелогов, отсутствующих в последней, и

наоборот, некоторые литературные послелоги выпали из нее; в) некото-

рые послелоги по своим функциям отличаются от соответствующих пос-

лелогов литературного языка. `
Часть специфических послелогов диалекта возникла на удмуртской

почве, часть представляет собой заимствование H3 соседних (русского
и татарского) языков. ;

Развитие послеложной системы диалекта происходит в тесном кон-

такте с падежной системой. _ .

Сокращения

‚› Названия населенных пунктов (Кукморский р-н Татарской АССР):
В — д. Важашур; ВКум. — д. Верхний-Кумор; ВШ — д. Верхняя-
ТЧунь; ВЮ — д. Верхняя-Юмья; Л — д. Лельвиж; НК — д. Новый-
Канисар; НР — д. Нижняя-Русь; СКл. — д. Студеный-Ключ; СК —

д. Старый-Канисар; СЮ — с. Старая-Юмья; СКум. — с. Средний-
Кумор. ш /

Св. Ист. — Священная история Ветхого и Нового.завета на Вотяц-
ком языке, Казань 1877; VVW — B. Munk:âcsi, Volksbräuche und

Volksdichtung der Wotjaken (— MSFOu 102), Helsinki 1952. }
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Происхождение специфических послелогов кукморского диалекта..

2# 99

V. K. KELMAKOV (Izevsk)

DIE HERKUNFT DER SPEZIFISCHEN POSTPOSITIONEN DER KUKMORISCHEN
MUNDART DER UDMURTISCHEN SPRACHE

Viele spezifische Postpositionen der kukmorischen Mundart stellen in bedeutendem
Maße @е Widerspiegelung jener funktionellen und strukturellen Veränderungen im

Deklinationssystem dieser Mundart dar, die während ihrer selbständigen Entwicklung
stattgefunden haben. N

Die einen von ihnen (den spezifischen Postpositionen) sind typisch udmurtische
denominale, deverbale oder denumerale Bildungen, die im System der erforschten
Mundart die Funktionen der Postpositionen erhalten haben, die anderen sind teilweise

morphologische Lehniibersetzungen oder direkte Entlehnungen der Postpositionen (oder
Präpositionen) der tatarischen und der russischen Sprache.
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